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(Gen 12:1) YHWH said to Abram, “Go [or ‘Get yourself going’. Lit 

‘Go for yourself’] from your land and from your relatives and from 

your father’s house to the land that I will show you, 

 ’QIwc3ms ‘[and] he said אמר = ַוי ֹּ֤אֶמר 

 ’!QM2ms ‘go הלך = ֶלְך 

   The 1-ה was lost because הלך thinks it is 1-Yod, 

   and 1-Yod verbs lose their 1-Yod in the QM2ms. 

ך ָּ   ’HI1cs+2ms ‘I will show you ראה = ַאְרֶאֶֽ

   The pronominal suffix  ָּ ך ֶ֫  is Nun-type (BBH §19.14) 

ָּ םֶָּלְך־ְלךָ֛ ָ֔ ַוי ֹּ֤אֶמרְָּיהו הֶָּ֙אל־ַאְבר 
יךֵָָּּמַאְרְצך ָּ ִבִ֑ ָּּוִמֵבֵּ֣יתָּא  ֹוַלְדְתךָ֖ ּוִממֶֽ

׃ ך  רַָּאְרֶאֶֽ ֶרץֲָָּּאֶש  ָ֖ א   ֶאל־ה 

(Gen 12:2) so that1 I may make you into a great nation and bless 

you and make your name great, so that you will be a blessing. 

ֶעְשךָּ֙   ’and I shall make you‘ ו+QC1cs+2ms עשה = ְוֶאֶֽ

ֵֶּ֣רְכךָָּ֔   ’and I shall bless you‘ ו+DC1cs+2ms בכך = ַוֲאב 

ָ֖ה   ’and I shall make great‘ ו+DC1cs גדל = ַוֲאַגְדל 

 ’!and be‘ ו+QM2ms היה = ֶוְהֵיָ֖ה 

ָּ ֵֶּ֣רְכךָ֔ ֹולַָּוֲאב  ֶעְשךְָּ֙לגֵֹּ֣ויָּג דָ֔ ְוֶאֶֽ
ֶָּֽ כ  ָ֖הְָּשֶמִ֑ךֶָּוְהֵיָ֖הְָּבר   ה׃ַוֲאַגְדל 

(Gen 12:3) I shall bless those who bless you, and whoever dishonors 

you I will curse, and in you all the clans of the earth will be 

blessed.2 

הָּ֙  ֲרכ  ֶֽ  ’I shall bless‘ ו+DC1cs ברך = ַוֲאב 

יך  ְֵּ֣רֶכָ֔  ’DPtMP+2ms ‘ones who bless you ברך = ְמב 
 ’DPtMS+2ms ‘one who dishonors you קלל = ּוְמַקֶלְלךָָּ֖ 

ר  א ִ֑  QI1cs ‘I will curse’3 ארר = א 
ּו   ’NPwc3cp ‘and they will be blessed/bless themselves ברך = ְוִנְבְרכֵּ֣

רָּ א ִ֑ ָּא  יךָּּוְמַקֶלְלךָ֖ ְֵּ֣רֶכָ֔ הְָּ֙מב  ֲרכ  ֶֽ ַוֲאב 
ֲאד ָּ תָּה  לִָּמְשְפח   ָּכ ָ֖ ּוְָּבךָ֔ ה׃ְוִנְבְרכֵּ֣ ֶֽ  מ 

(Gen 12:4) So Abram went as YHWH told him, and Lot went with 

him. (Abram was 75 years old4 when he departed from Haran)5. 

ֵֶּ֣לְך   ’QIwc3ms ‘[and] he went הלך = ַוֵי

 ’DP3ms ‘he spoke דבר = ִדֶבֹּ֤ר 

 ’QIwc3ms ‘[and] he went הלך = ַוֵי ֶלְך 

ֹו   ’when he went out‘ ב+Q∞+3ms יצא = ְבֵצאתָ֖

יוָּ֙ םַָּכֲאֶש֙רִָּדֶבֹּ֤רֵָּאל  ָ֗ ֵֶּ֣לְךַָּאְבר  ַוֵי
םֶָּבן־ ָ֗ ֹוטְָּוַאְבר  ֹוָּלִ֑ הַָּוֵי ֶלְךִָּאתָ֖ ְיהו ָ֔
ֹוָּ הְָּבֵצאתָ֖ נ ָ֔ ִניםְָָּּ֙וִשְבִעֵּ֣יםָּש  ֵמֹּ֤שָּש  ח 

ן׃ ֶֽ ר   ֵמח 

 

                                                 
1 A cohortative, jussive, imperative, or imperfect with a simple waw after a cohortative, imperative, or jussive often indicates 

purpose or result (Williams §180–181a). Thus the waw is translated ‘so that’ in 12:2, following the imperative ֶלְך in 12:1. The first 

three verbs in this verse are cohortative because (1) a cohortative meaning fits the context, (2) each is the first word in its clause, and 

(3) the third has the  ה   that is typical for the cohortative. The first two cannot have the  ה   because they have a pronominal suffix. 
ּו 2  is a Niphal, so it is typically translated as passive (‘they will be blessed’) or reflexive (‘they will bless themselves’). The ְוִנְבְרכֵּ֣

reflexive meaning is typically explained as Abram being the name used in pronouncing blessings, “May God bless you as he blessed 

Abram,” as in Genesis 48:20 and Ruth 4:11. The LXX translates it as a future passive. Paul quotes it as a passive in Galatians 3:8 

and uses it in an argument which depends upon it being passive. 
ר 3 א ִ֑ ה lacks the א     and is not the first word in its clause, so it is not marked as a cohortative. It is possible, however, that it is 

cohortative since it is parallel to ָּ֙ה ֲרכ  ֶֽ ה  which is marked as a cohortative (first in its clause, ends in ,ַוֲאב   ). 
נ ָ֔ה 4 ִניםְָָּּ֙וִשְבִעֵּ֣יםָּש  ֵמֹּ֤שָּש   .’is literally ‘a son of 5 years and 70 year’, which means ’75 years old ֶבן־ח 
5 Because this clause begins with Waw on a non-verb, it is not giving the next event. In this case, it is a parenthetical comment. 


